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PR_CNS_art51am

Označenie postupov

* Konzultačný postup
väčšina odovzdaných hlasov

**I Postup spolupráce (prvé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov

**II Postup spolupráce (druhé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločnej pozície
väčšina všetkých poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu spoločnej pozície

*** Postup súhlasu - väčšina všetkých poslancov Parlamentu, okrem 
prípadov upravených článkami 105, 107, 161 a 300 Zmluvy o ES a 
článkom 7 Zmluvy o EÚ

***I Postup spolupráce (prvé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov

***II Spolurozhodovací postup (druhé čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov  za schválenie spoločnej pozície
väčšina všetkých poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu spoločnej pozície

***III Spolurozhodovací postup (tretie čítanie)
väčšina odovzdaných hlasov  za schválenie spoločného textu

(Typ postupu závisí od právneho základu navrhnutého Komisiou.)

Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy k legislatívnemu 
textu

V pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch Parlamentu je zmenený text 
označený hrubou kurzívou. Štandardná kurzíva označuje príslušným 
oddeleniam tie časti legislatívneho textu, pre ktoré sa na pomoc pri príprave 
konečného znenia textu navrhuje oprava (napríklad zrejmé chyby alebo 
vynechaný text v danej jazykovej verzii). Navrhované opravy tohto typu 
musia byť odsúhlasené príslušnými oddeleniami.
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU

k návrhu smernice Rady, ktorou sa stanovujú minimálne pravidlá ochrany kureniec 
chovaných na produkciu mäsa
(KOM(2005)0221 – C6-0190/2005 – 2005/0099(CNS))

(Konzultačný postup)

Európsky parlament,

 so zreteľom na návrh Komisie a Rady (KOM(2005)0221)¹,

 so zreteľom na článok 37 Zmluvy o ES, v súlade s ktorým bol konzultovaný Radou 
(C6-0190/2005),

 so zreteľom na čl. 51 rokovacieho poriadku,

 so zreteľom na správu Výboru pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka a stanovisko 
Výboru pre životné prostredie, verejné zdravie a bezpečnosť,

1. schvaľuje zmenené a doplnené znenie návrhu Komisie,

2. vyzýva Komisiu, aby následne zmenila svoj návrh v súlade s čl. 250 ods. 2 Zmluvy o ES,

3. vyzýva Radu, aby informovala Parlament, ak má v úmysle odkloniť sa od textu 
schváleného Parlamentom,

4. vyzýva Radu na opätovnú konzultáciu, ak má v úmysle podstatným spôsobom zmeniť 
návrh Komisie,

5. poveruje svojho predsedu, aby stanovisko Parlamentu postúpil Rade a Komisii,

Text navrhnutý Komisiou Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy 
Parlamentu

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1
Úvodné ustanovenie 1a (nové)

(1a) Na dosiahnutie vysokej úrovne 
životných podmienok zvierat by sa mali 
uplatniť cieľové požiadavky. Systém 
hodnotenia úmrtnosti a lézií spôsobených 
dermatitídou spodnej časti behákov 
ukazuje, či sa podarilo dosiahnuť dobrú 
úroveň životných podmienok zvierat. 
Ďalšie vhodné ukazovatele sa v súčasnosti 
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vypracúvajú prostredníctvom vedeckého 
výskumu a mali by byť začlenené hneď, 
ako budú k dispozícii.

Odôvodnenie

Goal prescriptions should be used to reach a good level of animal welfare in stead of means 
prescriptions. A maximum stocking density does not guarantee a high level of animal welfare. 
Low stocking density but bad management can lead to a lower level of animal welfare than a 
high stocking density but good management. Mortality and foodpath leasies should be used as 
indicators for animal welfare. Once more welfare indicators are identied they can be 
included. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2
Úvodné ustanovenie 9

(9) Je dôležité, aby zamestnanci, ktorí sa 
starajú o kurence, rozumeli požiadavkám 
zabezpečovania priaznivých životných 
podmienok zvierat a absolvovali príslušné 
odborné školenie na vykonávanie 
zverených úloh.

(9) Je dôležité, aby zamestnanci, ktorí sa 
starajú o kurence, rozumeli požiadavkám 
zabezpečovania priaznivých životných 
podmienok zvierat a absolvovali príslušné 
odborné školenie na vykonávanie 
zverených úloh. V prípade absencie 
odborného školenia príslušné orgány 
overia, či sú pracovné skúsenosti týchto 
zamestnancov dostatočné.

Odôvodnenie

Il faut respecter les connaissances acquises par l´expérience professionnelle de l'éleveur, et 
les considérer comme au moins équivalentes à une formation. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3
Úvodné ustanovenie 10

(10) Pri zavádzaní pravidiel ochrany 
kureniec chovaných na produkciu mäsa 
treba zachovávať rovnováhu medzi 
rôznymi zohľadňovanými aspektmi 
súvisiacimi s priaznivými životnými 
podmienkami a zdravím zvierat, 
hospodárskymi a sociálnymi náhľadmi 
a dosahmi na životné prostredie.

(10) Pri zavádzaní pravidiel ochrany 
kureniec chovaných na produkciu mäsa 
treba zachovávať rovnováhu medzi 
rôznymi zohľadňovanými aspektmi 
súvisiacimi s priaznivými životnými 
podmienkami a zdravím zvierat, 
hospodárskymi a sociálnymi náhľadmi 
a dosahmi na životné prostredie. V súlade 
so Zmluvou o založení ES nesmú byť 
hospodárske a sociálne dôvody 
uprednostňované pred priaznivými 
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životnými podmienkami a zdravím zvierat.

Odôvodnenie

Il faut souligner que le bien-être et la santé des animaux sont sur un pied d´égalité avec les 
intérêts économiques et sociaux dans l´établissement de règles dans la production de viande.  

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4
Úvodné ustanovenie 12

(12) V členských štátoch už existujú rôzne 
dobrovoľné schémy zamerané na 
označovanie kuracieho mäsa etiketou  
podľa noriem v oblasti zabezpečovania 
priaznivých životných podmienok zvierat 
a iných parametrov.

(12) V členských štátoch už existujú rôzne 
dobrovoľné schémy zamerané na 
označovanie kuracieho mäsa etiketou  
podľa noriem v oblasti zabezpečovania 
priaznivých životných podmienok zvierat 
a iných parametrov. Organizácie výrobcov, 
príslušné orgány v členských štátoch a 
Komisia by mali aktívne podporovať tieto 
schémy, pretože zodpovedajú rastúcim 
požiadavkám zo strany spotrebiteľov.  
Zreteľnosť poskytovanej informácie 
umožňuje zodpovednú voľbu pri nákupe, 
čo je v záujme chovateľa, spotrebiteľa a 
zvierat.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5
Úvodné ustanovenie 13

(13) Na základe skúseností získaných pri 
uplatňovaní uvedených dobrovoľných 
schém označovania etiketou je vhodné, aby 
Komisia predložila správu o možnom 
zavádzaní osobitného zosúladeného 
záväzného režimu označovania etiketou na 
úrovni Spoločenstva, pokiaľ ide o kuracie 
mäso, výrobky a prípravky z takéhoto mäsa 
v súlade s normami v oblasti 
zabezpečovania priaznivých životných 
podmienok zvierat. V tejto správe je 
potrebné uviesť aj možné socio-
ekonomické dosahy, vplyvy na 
hospodárskych partnerov Spoločenstva 
a úroveň súladu daného režimu 
označovania etiketou s pravidlami Svetovej 
obchodnej organizácie.

(13) Na základe skúseností získaných pri 
uplatňovaní uvedených dobrovoľných 
schém označovania etiketou je vhodné, aby 
Komisia najneskôr do šiestich mesiacov 
po nadobudnutí účinnosti tejto smernice 
predložila správu o možnom zavádzaní 
osobitného zosúladeného záväzného 
režimu označovania etiketou na úrovni 
Spoločenstva, pokiaľ ide o kuracie mäso, 
výrobky a prípravky z takéhoto mäsa 
v súlade s normami v oblasti 
zabezpečovania priaznivých životných 
podmienok zvierat. V tejto správe je 
potrebné uviesť aj možné sociálno-
ekonomické dosahy, vplyvy na 
hospodárskych partnerov Spoločenstva 
a úroveň súladu daného režimu 
označovania etiketou s pravidlami Svetovej 
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obchodnej organizácie.

Odôvodnenie

The Commission should publish this report as soon as possible, given that labelling will draw 
attention to the efforts made by producers and thus help to give Community products greater 
added value in relation to imports from third countries. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6
Úvodné ustanovenie 14

(14) Je vhodné, aby na účely ďalšieho 
zlepšovania životných podmienok kureniec 
chovaných na produkciu mäsa vrátane 
(rodičovských) chovných jedincov a najmä 
v súvislosti s aspektmi, na ktoré sa táto 
smernica nevzťahuje, vychádzala správa 
predložená Komisiou z nových vedeckých 
poznatkov s prihliadnutím na ďalší výskum 
a praktické skúsenosti. V tejto správe by sa 
mal osobitne posúdiť vplyv genetických 
parametrov na identifikované nedostatky, 
v dôsledku čoho dochádza k zhoršeniu 
životných podmienok kureniec chovaných 
na produkciu mäsa.

(14) Je vhodné, aby na účely ďalšieho 
zlepšovania životných podmienok kureniec 
chovaných na produkciu mäsa vrátane 
(rodičovských) chovných jedincov a najmä 
v súvislosti s aspektmi, na ktoré sa táto 
smernica nevzťahuje, vychádzala správa 
predložená Komisiou z nových vedeckých 
poznatkov s prihliadnutím na ďalší výskum 
a praktické skúsenosti. V tejto správe by sa 
mal osobitne posúdiť vplyv genetických 
parametrov na identifikované nedostatky, 
v dôsledku čoho dochádza k zhoršeniu 
životných podmienok kureniec chovaných 
na produkciu mäsa. Správa by mala 
posúdiť aj finančné náklady vyplývajúce z 
odstránenia negatívneho vplyvu 
genetických parametrov.

Odôvodnenie

It is essential to take account of the financial impact of introducing or removing new data 
requirements for the protection of chickens kept for meat production.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7
Úvodné ustanovenie 14 a (nové)

(14 a) Je potrebné sledovať vývoj nových 
metód hodnotenia priaznivých životných 
podmienok kureniec chovaných na 
produkciu mäsa a zhodnotiť ich význam, 
v záujme jasného definovania parametrov, 
ktoré je potrebné zohľadniť, a 
minimalizovania nákladov na tieto 
opatrenia. 
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8
Úvodné ustanovenie 15

(15) Členské štáty by mali stanoviť 
pravidlá týkajúce sa sankcií uplatniteľných 
v prípade porušenia ustanovení tejto 
smernice a zabezpečiť ich dodržiavanie. 
Uvedené sankcie musia byť účinné, 
úmerné a odradzujúce. 

(15) Členské štáty by mali zosúladiť   
pravidlá týkajúce sa sankcií uplatniteľných 
v prípade porušenia ustanovení tejto 
smernice a zabezpečiť ich dodržiavanie. 
Uvedené sankcie musia byť účinné, 
úmerné, progresívne a odradzujúce. 
Európska únia kontroluje a ak je to v 
istých prípadoch potrebné zakáže dovoz 
kureniec z tretích krajín, pochádzajúcich 
z chovov, ktoré nedodržiavajú pravidlá o 
priaznivých životných podmienkach 
hydiny chovanej na mäso porovnateľné s 
legislatívou Európskej únie v tejto oblasti. 

Odôvodnenie

Cette harmonisation des sanctions est nécessaire pour éviter les distorsions de concurrence.

Une fois en vigueur les règles concernant le bien-être des poulets dans les élevages de 
l'Union européenne, le coût de production augmentera notablement et la concurrence que 
subira la production communautaire de la part des produits importés en provenance de pays 
tiers sera inéquitable du fait que, dans ces pays, des obligations similaires n'existent pas.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9
Úvodné ustanovenie 15 a (nové)

(15 a) Je potrebné, aby Komisia dôsledne 
bránila význam priaznivých životných 
podmienok zvierat pri rokovaniach v 
rámci Svetovej obchodnej organizácie 
(WTO), aby sa dosiahol v tejto oblasti 
celosvetový konsenzus. Pre trvalo 
udržateľné poľnohospodárstvo sú 
nevyhnutné veľmi priaznivé životné 
podmienky zvierat a dodržiavanie 
priaznivých životných podmienok zvierat 
musí byť osobitným kritériom pri 
rokovaniach o témach, ktoré sa netýkajú 
obchodu.
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Odôvodnenie

Le bien-être des animaux doit revêtir une importance plus grande au sein de l´Organisation 
Mondiale du Commerce.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10
Úvodné ustanovenie 15 b (nové)

(15b) Komisia by mala vyvinúť úsilie o 
vypracovanie právnej úpravy, podľa 
ktorej by vývozcovia hydinového mäsa na 
európsky trh museli splniť také isté 
požiadavky na priaznivé životné 
podmienky zvierat, ako chovatelia 
kureniec v EÚ.

Odôvodnenie

Il conviendrait d'exiger le respect des normes relatives à la production de viande non 
seulement des producteurs communautaires, mais aussi des producteurs qui exportent vers 
l'Union, et ce pour des considérations humanitaires, mais aussi économiques.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11
Článok 3 odsek 1

1. Členské štáty zabezpečia, aby majiteľ 
alebo správca zariadenia postupoval 
v súlade s požiadavkami uvedenými 
v prílohe I.

1. Členské štáty zabezpečia, aby majiteľ 
alebo správca zariadenia postupoval 
v súlade s požiadavkami uvedenými 
v prílohe I. Pri posudzovaní dodržiavania 
týchto požiadaviek zariadeniami s nízkou 
aj vysokou hustotou zástavu, sa musia 
zohľadňovať na jednej strane rôzne 
štádiá produkcie a na druhej strane rôzne 
klimatické podmienky a používané metódy 
chovu kureniec.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12
Článok 3 odsek 2

2. Členské štáty zabezpečia, aby hustota 
zástavu kureniec na meter štvorcový 
využiteľnej plochy („hustota zástavu“) 
v zariadeniach alebo osobitných 
jednotkách zariadenia nebola vyššia ako 
30 kilogramov živej hmotnosti.

2. Členské štáty zabezpečia, aby hustota 
zástavu kureniec na meter štvorcový 
využiteľnej plochy („hustota zástavu“) 
v zariadeniach alebo osobitných 
jednotkách zariadenia nebola vyššia ako 
30 kilogramov živej hmotnosti. 
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Maximálna hustota zástavu je meraná 
ako priemer troch posledných kŕdľov. V 
naliehavých prípadoch je povolená 
flexibilná rezerva dvoch dní. Kŕdeľ však 
nikdy nesmie prekročiť hustotu zástavu 
32 kg/m2.

Odôvodnenie

Mesurer la densité moyenne sur trois stocks permets d´accepter une légère variation dans le 
poids des animaux, due à des facteurs indépendants de la volonté de l'éleveur, comme un 
délai d´abattage.

Dans certains cas, il doit être possible de garder les poulets à l'exploitation deux jours de 
plus. Ces cas sont liés, par exemple, à la planification de l'abattoir ou à des raisons de 
sécurité alimentaire. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13
Článok 3 odsek 3 pododsek 1

3. Odchylne od odseku 2 môžu členské 
štáty umožniť chov kureniec pri hustote 
zástavu nepresahujúcej 38 kilogramov 
živej hmotnosti v zariadeniach alebo 
osobitných jednotkách zariadenia za 
podmienky, že majiteľ alebo správca 
zariadenia okrem plnenia požiadaviek 
stanovených v prílohe I postupuje zároveň 
v súlade s požiadavkami stanovenými 
v prílohe II.

3. Odchylne od odseku 2 môžu členské 
štáty umožniť chov kureniec pri hustote 
zástavu nepresahujúcej 38 kilogramov 
živej hmotnosti v zariadeniach alebo 
osobitných jednotkách zariadenia za 
podmienky, že majiteľ alebo správca 
zariadenia okrem plnenia požiadaviek 
stanovených v prílohe I postupuje zároveň 
v súlade s požiadavkami stanovenými v 
prílohe II. Maximálna hustota zástavu sa 
určí ako priemer posledných troch 
kŕdľov. V prípade potreby je povolená 
flexibilná rezerva dvoch dní. Hustota 
zástavu na jeden kŕdeľ však sa žiadnych 
okolností nesmie presiahnuť 40 
kilogramov na meter štvorcový.
Od 1. januára 2013 nesmie hustota 
zástavu presiahnuť 34 kilogramov živej 
hmotnosti. Táto maximálna hustota 
zástavu sa určí ako priemer posledných 
troch kŕdľov. V prípade potreby je 
povolená flexibilná rezerva dvoch dní. 
Hustota zástavu na jeden kŕdeľ však za 
žiadnych okolností nesmie presiahnuť 36 
kilogramov na meter štvorcový.
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Odôvodnenie

A farmer needs to have the possibility to amortise his or her investments. However after 1 
January 2013 a lower stocking density of 34 kg/m2 is recommendable.

Dans certains cas, il doit être possible de garder les animaux deux jours de plus dans 
l'exploitation, pour des raisons par exemple de planification des activités de l'abattoir ou de 
sécurité alimentaire.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14
Článok 3 odsek 3 pododsek 2 úvodná časť

V takýchto prípadoch poskytnutia 
výnimky členské štáty zabezpečia, aby:

Je odôvodnené rozšíriť monitorovanie na 
všetky zariadenia, ktoré patria do 
pôsobnosti smernice. Životné podmienky 
brojlerov je potrebné monitorovať aj v 
zariadeniach s nízkou hustotou zástavu, 
pretože samotná hustota zástavu nie je 
zárukou priaznivých životných 
podmienok, na ktoré majú vplyv aj ďalšie 
činitele.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15
Článok 3 odsek 3 pododsek 2 bod ba) (nový)

ba) a aby náklady za úradné kontroly 
niesol samotný zodpovedný orgán.

Odôvodnenie

The costs of the authorities shall be covered in a uniform way.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16
Článok 4 odsek 3

3. Členské štáty zabezpečia zavedenie 
systému kontroly a schvaľovania 
odborných školení. Je potrebné, aby 
majiteľ alebo správca chovu kureniec bol 
zároveň držiteľom osvedčenia uznávaného 
príslušným orgánom členského štátu, ktorý 
potvrdzuje absolvovanie tohto odborného 
školenia alebo získanie skúseností 
rovnocenných takémuto školeniu.

3. Členské štáty zabezpečia zavedenie 
systému kontroly a schvaľovania 
odborných školení. Je potrebné, aby 
majiteľ alebo správca chovu kureniec bol 
zároveň držiteľom osvedčenia uznávaného 
príslušným orgánom členského štátu, ktoré 
osvedčuje dostatočnú kvalifikáciu držiteľa 
osvedčenia so zreteľom na oblasti 
podrobne popísané v prílohe V.
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Odôvodnenie

Regular inspection of establishments by the competent animal welfare inspection authorities 
would place a considerable burden on farms and greatly increase the size of the authorities. It 
would also substantially increase costs. These can be curbed by having irregular inspections 
carried out on a random basis.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17
Článok 5 pododsek 1

Do dvoch rokov od prijatia tejto smernice 
predloží Komisia Európskemu parlamentu 
a Rade správu o možnom zavedení 
osobitného jednotného režimu označovania 
etiketou na úrovni Spoločenstva v prípade 
kuracieho mäsa, výrobkov a prípravkov 
z takéhoto mäsa, ktorý vyhovuje normám 
v oblasti zabezpečovania priaznivých 
životných podmienok zvierat.

 à compter de la date d'adoption de la 
présente directive, la Commission présente 
au Parlement européen et au Conseil un 
rapport sur l'introduction éventuelle, au 
niveau communautaire, d'un régime 
spécifique, obligatoire et harmonisé 
d'étiquetage de la viande de poulet et des 
produits et préparations à base de viande de 
poulet, fondé sur le respect de normes de 
bien-être animal Do šiestich mesiacov od 
prijatia tejto smernice predloží Komisia 
Európskemu parlamentu a Rade správu 
o možnom zavedení osobitného jednotného 
režimu označovania etiketou na úrovni 
Spoločenstva v prípade kuracieho mäsa, 
výrobkov a prípravkov z takéhoto mäsa, 
ktorý vyhovuje normám v oblasti 
zabezpečovania priaznivých životných 
podmienok zvierat, ktorá bude obsahovať 
jasné informácie o výrobných normách a 
pôvode výrobku. Na etikete musí byť 
označená predovšetkým hustota zástavu 
kureniec v zariadeniach. Je takisto 
vhodné, aby bol na etikete vyznačený vek 
zvieraťa alebo iné parametre, o ktoré má 
zákazník záujem.

Odôvodnenie

La Commission doit publier ce rapport le plus rapidement possible, compte tenu du fait que 
l'étiquetage conférera une certaine visibilité aux efforts réalisés par les producteurs, 
contribuant ainsi à améliorer la valeur ajoutée des productions communautaires au regard 
des importations en provenance des pays tiers. 

Labelling of the production standards and of the geographical origin of food products, 
especially meat products, is necessary for informed consumer choice.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18
Článok 6 odsek 6 pododsek 1

1. Do piatich rokov odo dňa prijatia tejto 
smernice členské štáty predložia Komisii 
zhrnutie údajov zozbieraných podľa bodov 
1 a 2 prílohy IV.

1. Do dvoch rokov odo dňa prijatia tejto 
smernice členské štáty predložia Komisii 
zhrnutie údajov zozbieraných podľa bodov 
1 a 2 prílohy IV.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19
Článok 6 odsek 1 pododsek 2

Na základe týchto údajov, ako aj 
vedeckého stanoviska Európskeho úradu 
pre bezpečnosť potravín, predloží Komisia 
Európskemu parlamentu a Rade správu 
o vplyve genetických parametrov na 
identifikované nedostatky spôsobujúce 
zhoršenie životných podmienok kureniec. 
V prípade potreby sa spolu s touto správou 
predložia aj návrhy príslušných právnych 
predpisov.

Na základe týchto údajov, ako aj 
vedeckého stanoviska Európskeho úradu 
pre bezpečnosť potravín, a najneskôr do 
štyroch rokov od dátumu prijatia tejto 
smernice predloží Komisia Európskemu 
parlamentu a Rade správu o vplyve 
genetických parametrov na identifikované 
nedostatky a všetky zdravotné hľadiská 
spôsobujúce zhoršenie životných 
podmienok kureniec. V prípade potreby sa 
spolu s touto správou predložia aj návrhy 
príslušných právnych predpisov.
Tieto návrhy musia zohľadňovať zásadu, 
podľa ktorej genetická selekcia nemôže 
obmedzovať, znižovať alebo ohrozovať 
potenciálne priaznivé životné podmienky 
zvierat.  Zároveň je potrebné vylúčiť 
negatívne dôsledky predchádzajúcich 
genetických selekcií.

Odôvodnenie

The amendment sets a deadline for the Commission to submit a report and legislative 
proposals.

La sélection génétique ne doit pas influencer le bien-être des poulets de façon négative, 
néanmoins dans le passé la recherche scientifique a pu engendrer de tels effets négatifs.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 20
Článok 6 odsek 1 pododsek 2a (nový)

Správa a legislatívne návrhy by sa mali 
sústrediť na genetické danosti brojlerov, 
ako aj na podmienky chovu rodičovských 
jedincov a mali by zvážiť možnosti chovu 
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známych plemien s pomalým prírastkom 
hmotnosti, obmedzenia denného prírastku 
hmotnosti kureniec, minimálneho veku na 
porážku alebo zákazu používania 
brojlerov, ktorých rodičovským jedincom 
sa musí obmedzovať kŕmenie.

Odôvodnenie

It has been clear for a long time that genetic parameters play a very important role in the 
welfare problems of broilers. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 21
Článok 6 odsek 2 a (nový)

2 a Dva roky po vstupe tejto smernice do 
platnosti pristúpi Komisia k ohodnoteniu 
jej vplyvu na priaznivé životné podmienky  
kureniec chovaných na produkciu mäsa a 
hospodárske dôsledky v každom členskom 
štáte.

Odôvodnenie

Il convient d'évaluer les effets de ladite directive sur deux dimensions essentielles, à savoir le 
bien-être des animaux et la position économique de l´éleveur.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 22
Článok 6 odsek 2 b (nový)

2 b Päť rokov po vstupe tejto smernice do 
platnosti predloží Komisia správu, ktorá 
ohodnotí optimalizáciu voľby parametrov 
a vhodných  metód hodnotenia  
priaznivých životných podmienok 
kureniec chovaných na produkciu mäsa, 
najmä  pokiaľ ide o parametre správania 
a parametre týkajúce sa metabolických 
porúch a porúch kostry. Toto hodnotenie 
bude v záujme chovateľov a spotrebiteľov  
zahŕňať metódu vykonávania  a náklady 
spojené s metódami hodnotenia 
priaznivých životných podmienok. 
Najneskôr do šiestich mesiacov od 
zverejnenia tohto hodnotenia sa v prípade 
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potreby predložia návrhy na úpravu príloh 
k tejto smernici.

Odôvodnenie

Il convient d'évaluer les progrès des techniques de mesure du bien-être des poulets destinés à 
la production de viande, et d'évaluer l'intérêt de futures innovations dans ce domaine, afin de 
définir clairement les paramètres à prendre en compte, et de minimiser le coût des mesures. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 23
Článok 7

Členské štáty stanovia pravidlá týkajúce sa 
sankcií uplatniteľných v prípade porušenia 
vnútroštátnych ustanovení prijatých 
v zmysle tejto smernice a podniknú všetky 
potrebné opatrenia na zabezpečenie ich 
uplatňovania. Ustanovené sankcie musia 
byť účinné, úmerné a odrádzajúce.  
Členské štáty o týchto ustanoveniach 
informujú Komisiu najneskôr do 
[1. decembra 2006] a bezodkladne Komisii 
oznámia akékoľvek následné zmeny 
a doplnenia ovplyvňujúce tieto 
ustanovenia.

Členské štáty stanovia pravidlá týkajúce sa 
sankcií uplatniteľných v prípade porušenia 
vnútroštátnych ustanovení prijatých 
v zmysle tejto smernice a podniknú všetky 
potrebné opatrenia na zabezpečenie ich 
uplatňovania. Ustanovené sankcie musia 
byť účinné, úmerné, odrádzajúce a 
postupné, okrem zrejmých prípadov 
opustenia alebo zlého zaobchádzania, 
ktoré si vyžadujú okamžitý zásah. Členské 
štáty o týchto ustanoveniach informujú 
Komisiu najneskôr do [1. decembra 2006] 
a bezodkladne Komisii oznámia akékoľvek 
následné zmeny a doplnenia ovplyvňujúce 
tieto ustanovenia.

Odôvodnenie

Les sanctions ne doivent pas avoir comme conséquence de mettre en péril l'existence même de 
l'exploitation, il faut donc que les sanctions soient graduelles afin de permettre à l'éleveur de 
prendre les mesures nécessaires pour remédier aux déficiences constatées.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 24
Príloha I bod 2

2. Je potrebné zabezpečiť nepretržitú 
dostupnosť krmiva, pričom ho kurencom 
nemožno odobrať viac ako 12 hodín pred 
plánovaným časom porážky.

2. Kurence treba kŕmiť denne, pričom 
krmivo im nemožno odobrať viac ako 12 
hodín pred plánovaným časom porážky.
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Odôvodnenie

Merely regular feeding would mean that chickens would only have to be fed, say, every two or 
three days.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 25
Príloha I podtitul a bod 4 

Systémy vetrania a vykurovania Systémy vetrania, vykurovania 
a ochladzovania

4. Je potrebné zabezpečiť dostatočné 
vetranie zabraňujúce prehrievaniu a podľa 
potreby kombinovaním vetrania 
a vykurovania zabezpečovať absorpciu 
vlhkosti. 

4. Požiadavky v oblasti vetrania a 
vykurovania musia brať do úvahy fázu 
výroby, klimatické podmienky a použité 
chovné systémy.

Majiteľ alebo správca zariadenia 
zabezpečí vybavenie každej jednotky 
zariadenia systémami vetrania, 
vykurovania a ochladzovania, ktorých 
návrh, konštrukcia a prevádzka 
zabezpečujú, aby:
a) koncentrácia NH3 nepresahovala 
hladinu 20 ppm a koncentrácia CO2 
nepresahovala hladinu 3000 ppm pri 
realizácii merania na úrovni hláv 
kureniec,
b) bolo dostatočné vetranie zabraňujúce 
prehrievaniu a podľa potreby 
kombinovaním vetrania a vykurovania 
zabezpečujúce absorpciu vlhkosti;
c) v prípade vonkajšej teploty meranej 
v tieni presahujúcej 30° C nepresahovala 
vnútorná teplota uvedenú vonkajšiu 
teplotu o viac ako 3° C,
d) v prípade poklesu vonkajšej teploty pod 
10° C nepresahovala relatívna vlhkosť 
vnútri jednotky zariadenia 70 %.
Systémy vetrania, vykurovania 
a ochladzovania sa budú pravidelne 
kontrolovať v intervaloch uvedených 
v dokumentácii vyžadovanej podľa 
prílohy II  bodu 2 písm. c).
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Odôvodnenie

Les exigences auxquelles doivent se conformer les éleveurs sont fonction de nombreux 
facteurs dont il convient de tenir compte.

Les locaux des élevages pratiquent une densité moindre que 38 km/m2 doivent répondre aux 
mêmes critères de qualité quant aux concentrations de NH3, de CO2 et de contrôle de la 
température.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 26
Príloha I bod 6

6. Počas doby s osvetlením musí byť vo 
všetkých budovách zažaté osvetlenie 
s intenzitou najmenej 20 lux v úrovni očí 
kureniec, osvetľujúce celú plochu 
poschodia. V prípade potreby možno na 
základe odporúčania veterinárneho lekára 
povoliť dočasné zníženie intenzity 
osvetlenia.

6. Počas doby s osvetlením musí byť vo 
všetkých budovách zažaté neblikajúce 
osvetlenie s intenzitou najmenej 50 luxov 
v úrovni očí kureniec, osvetľujúce celú 
plochu poschodia. V prípade potreby 
možno na základe odporúčania 
veterinárneho lekára povoliť dočasné 
zníženie intenzity osvetlenia.

Odôvodnenie

Non-flickering light of sufficient strength is particularly important to chickens as they react in 
a very sensitive way to poor lighting conditions.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 27
Príloha I bod 7

7. Je potrebné, aby počas troch dní od 
umiestnenia kureniec do budovy a do troch 
dní pred plánovaným časom porážky 
osvetlenie fungovalo v 24 hodinovom 
rytme (noc a deň) vrátane časových období 
zatemnenia trvajúcich celkovo najmenej 8 
hodín, v rámci ktorých aspoň jedno 
neprerušované obdobie zatemnenia trvá 
najmenej 4 hodiny.

7. Je potrebné, aby počas siedmich dní od 
umiestnenia kureniec do budovy a do troch 
dní pred plánovaným časom porážky 
osvetlenie fungovalo v 24 hodinovom 
rytme (noc a deň) vrátane časových období 
zatemnenia trvajúcich celkovo najmenej 
šesť hodín, v rámci ktorých aspoň jedno 
neprerušované obdobie zatemnenia trvá 
najmenej 4 hodiny.

Odôvodnenie

Selon toutes les données scientifiques disponibles, ces délais sont les plus adaptés.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 28
Príloha I, bod 8

8. Všetky kurence chované v zariadení 
treba najmenej dvakrát denne kontrolovať.  
Správca zariadenia musí stanoviť postup, 
ktorým zabezpečí, že osoba zodpovedná za 
kontrolu prehliadne každé kurča z 
maximálnej vzdialenosti troch metrov.

8. 8. Všetky kurence chované v zariadení 
treba kontrolovať najmenej dvakrát denne 
alebo aspoň raz denne, ak je zariadenie 
vybavené moderným systémom 
monitorovania (monitorovania digitálnou 
kamerou), ktorý zohľadňuje rozličné 
parametre týkajúce sa správania a 
zdravotného stavu. Osobitná pozornosť 
musí byť venovaná príznakom 
naznačujúcim zníženú úroveň priaznivých 
životných podmienok zvierat (vrátane 
zdravia zvierat). V prípade potreby je vždy 
potrebné privolať veterinárneho chirurga. 

Odôvodnenie

The use of innovations in monitoring systems, which are less and less expensive, should be 
incorporated in the directive as much as possible and thereby seek the possibility to minimise 
human presence, health risks, and stress.

Par ailleurs, la prescription selon laquelle les poulets doivent être inspectés à une distance 
maximale de trois mètres n'est pas judicieuse, car les volailles se déplacent. Il ne pourrait 
donc pas être garanti que toutes les volailles ont été inspectées à cette distance maximale de 
trois mètres.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 29
Príloha I bod 9 a (nový)

9a. Príslušný orgán vykoná kontrolu 
aspoň raz do roka.

Odôvodnenie

Inspections should apply to all establishments not only those with higher stocking densities.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 30
Príloha I bod 11 b)

b) pôvodu kureniec, b) pôvodu a rasy kureniec, 
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Odôvodnenie

La race des poulets est un des facteurs à prendre en compte pour une évaluation complète et 
pour le suivi du bien-être des poulets.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 31
Príloha I bod 12 pododsek 2

S cieľom zabrániť šklbaniu peria a 
kanibalizmu však môžu členské štáty 
povoliť úpravu zobáka v prípade, že tento 
úkon vykoná kvalifikovaný personál na 
kurencoch, ktoré sú mladšie ako 10 dní. 
Okrem toho môžu členské štáty povoliť aj 
kastráciu kohútikov. Kastráciu môžu pod 
veterinárnym dozorom uskutočniť len 
zamestnanci, ktorí absolvovali osobitné 
odborné školenie schválené príslušným 
orgánom.

vypúšťa sa

Odôvodnenie

Reduction of the stocking density and the other measures suggested should prevent feather 
picking and cannibalism.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 32
Príloha II bod 3

Požiadavky na zariadenia a personál zrušené
3. Majiteľ alebo správca zariadenia 
zabezpečí vybavenie každej jednotky 
zariadenia systémami vetrania, 
vykurovania a ochladzovania, ktorých 
návrh, konštrukcia a prevádzka 
zabezpečujú, aby:
a) koncentrácia NH3 nepresahovala 
hladinu 20 ppm a koncentrácia CO2 
nepresahovala hladinu 3000 ppm pri 
realizácii merania v úrovni hláv kureniec,
b) v prípade vonkajšej teploty meranej 
v tieni presahujúcej 30° C nepresahovala 
vnútorná teplota uvedenú vonkajšiu 
teplotu o viac ako 3° C,
c) v prípade poklesu vonkajšej teploty pod 
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10° C nepresahovala relatívna vlhkosť 
vnútri jednotky zariadenia 70 %.
Systémy vetrania, vykurovania 
a ochladzovania sa budú pravidelne 
kontrolovať v intervaloch uvedených 
v dokumentácii vyžadovanej podľa bodu 2 
písm. c).

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 33
Príloha III bod 1 úvodná časť

1. Príslušný orgán vykoná kontroly, 
v rámci ktorých overí:

1. Príslušný orgán vykoná kontrolu formou 
neohlásených previerok vo všetkých 
zariadeniach na výrobu brojlerov (s 
vysokou a nízkou hustotou zástavu) 
najmenej raz  za rok, v rámci ktorej overí:

Odôvodnenie

Regular inspection of establishments by the competent animal welfare inspection authorities 
would place a considerable burden on farms and greatly increase the size of the authorities. It 
would also substantially increase costs. These can be curbed by having irregular inspections 
carried out on a random basis.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 34
Príloha III bod 2 

Na základe kontroly vykonanej v súlade 
s bodom 1 tejto prílohy, na základe ktorej 
bolo odhalené nedodržanie požiadaviek 
uvedených v prílohe II alebo na základe 
oznámenia podľa bodu 3 prílohy IV môže 
príslušný orgán od majiteľa alebo správcu 
zariadenia vyžadovať odstránenie 
prevažujúcich faktorov v zariadení, ktoré 
pravdepodobne prispeli k vzniku 
ohlásených nedostatkov.  V takomto 
prípade majiteľ alebo správca zariadenia 
predloží akčný plán potvrdený 
veterinárnym lekárom zodpovedným za 
dané zariadenie.  

Na základe kontroly vykonanej v súlade 
s bodom 1 tejto prílohy, na základe ktorej 
bolo odhalené nedodržanie požiadaviek 
uvedených v prílohe II alebo na základe 
oznámenia podľa bodu 3 prílohy IV môže 
príslušný orgán od majiteľa alebo správcu 
zariadenia vyžadovať odstránenie 
prevažujúcich faktorov v zariadení, ktoré 
pravdepodobne prispeli k vzniku 
ohlásených nedostatkov.  V takomto 
prípade majiteľ alebo správca zariadenia 
predloží akčný plán potvrdený 
veterinárnym lekárom zodpovedným za 
dané zariadenie.  

V prípade zistenia nedodržiavania 
požiadaviek uvedených v prílohe II alebo 
v prípade prijatia oznámenia podľa bodu 
3 prílohy IV informujúcom o závažnom 

Príslušný orgán môže predsa nariadiť 
zníženie maximálnej hustoty zástavu 
príslušných zariadení alebo ich jednotiek 
v rozsahu primeranom na nápravu 
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nedostatku alebo prijatia opätovného 
oznámenia o konkrétnom nedostatku 
týkajúceho sa príslušného zariadenia 
môže príslušný orgán nariadiť aj zníženie 
maximálnej hustoty zástavu príslušných 
zariadení alebo ich jednotiek v rozsahu 
primeranom na nápravu nedostatku, 
obyčajne v rozmedzí hustoty zástavu od 30 
do 38 kilogramov živej hmotnosti. 
Príslušný orgán majiteľovi alebo správcovi 
zariadenia oznámi prijaté rozhodnutie a 
predovšetkým termín uplatnenia zníženia 
hustoty zástavu. 

nedostatku. Miera zníženia sa určí podľa 
priemeru stanoveného na základe troch 
po sebe nasledujúcich kŕdľov, úmrtnosti a 
dermatitídy spodnej časti behákov podľa 
ustanovení prílohy IV bodov 3 a 4. Podľa 
počtu nedostatkov sa v rámci kŕdľa 
rozlišujú tri kategórie.

Prvá kategória: bez nedostatkov alebo 
nízky počet nedostatkov (od 0 do jednej 
tretiny stupnice stanovenej na základe 
prílohy IV bodov 3 a 4). V tomto prípade 
sa nestanovujú žiadne iné požiadavky 
okrem tých, ktoré sú uvedené v prvom 
pododseku tohto bodu.
Druhá kategória: mierny výskyt 
nedostatkov (od jednej do dvoch tretín 
stupnice stanovenej na základe prílohy IV 
bodov 3 a 4). Ak u ďalšieho kŕdľa 
nedôjde k zlepšeniu, ktoré by umožnilo 
návrat do prvej kategórie, chovateľ je 
povinný znížiť o 1 kg/m2 maximálnu 
hustotu ďalšieho kŕdľa. Táto znížená 
hustota sa ponechá dovtedy, kým sa 
nedosiahnu výsledky chovu 
zodpovedajúce prvej kategórii. 
Tretia kategória: vysoký výskyt 
nedostatkov (od dvoch tretín po maximum 
stupnice stanovenej na základe prílohy IV 
bodov 3 a 4). Chovateľ je povinný znížiť o 
1 kg/m2 maximálnu hustotu predmetného 
kŕdľa.

Ak sa farmár nebude riadiť postupom 
stanoveným v prílohe III bode 3, 
uskutoční sa medzi deväťdesiatym a 
stodvadsiatym dňom odo dňa realizácie 
zníženia, uvedeného v predchádzajúcom 
odseku Ak sa situácia nezlepší, dôjde k 
ďalšiemu zníženiu o jeden kilogram na 
meter štvorcový. Rovnaký postup sa bude 
opakovať dovtedy, kým sa nedosiahnu 



RR\600383SK.doc 23/44 PE 360.272v02-00

SK

výsledky chovu zodpovedajúce prvej 
kategórii.
Zodpovedný orgán informuje majiteľa 
alebo prevádzkovateľa chovu o prijatom 
rozhodnutí a najmä o termíne, od ktorého 
sa začne uplatňovať znížená hustota 
zástavu.

 Príslušný orgán však môže rozhodnúť o 
tom, že hustota zástavu sa nemusí znížiť v 
prípade, že majiteľ alebo správca 
zariadenia poskytne vysvetlenie 
výnimočného charakteru nedostatku alebo 
zdôvodní, že príčiny tohto nedostatku sú 
mimo rámca ich kontroly.  V takomto 
prípade majiteľ a správca zariadenia 
preukáže, že príslušné osoby, napríklad 
prevádzkovateľa liahne alebo dodávateľa 
krmiva informoval o výskyte nedostatku so 
zámerom zabrániť jeho opätovnému 
výskytu.

 Príslušný orgán však môže rozhodnúť o 
tom, že hustota zástavu sa nemusí znížiť v 
prípade, že majiteľ alebo správca 
zariadenia poskytne vysvetlenie 
výnimočného charakteru nedostatku alebo 
zdôvodní, že príčiny tohto nedostatku sú 
mimo rámca ich kontroly.  V takomto 
prípade majiteľ a správca zariadenia 
preukáže, že príslušné osoby, napríklad 
prevádzkovateľa liahne alebo dodávateľa 
krmiva informoval o výskyte nedostatku so 
zámerom zabrániť jeho opätovnému 
výskytu.

Odôvodnenie

This is a clarification. Penalties must be effective, proportionate and dissuasive. Also 
differences between Member States should be avoided. A penalty of one kilogramme per 
square metre, as applied effectively in Sweden, has proved its effectiveness and is already 
sufficiently harsh as it takes away the profit margin. The penalty is applied on an average of 
three flocks but is suspended after a single flock has met the requirements of the annexes. The 
intention is to encourage farmers to maintain a high level of management, rather than 
penalising them excessively for a long period.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 35
Príloha III bod 3

Majiteľ alebo správca zariadenia môže 
predložiť žiadosť o revíziu príkazu znížiť 
maximálnu hustotu zástavu podľa bodu 2, 
ak:

Na žiadosť majiteľa alebo správcu 
zariadenia príslušný orgán úplne a 
bezodkladne zruší príkaz znížiť 
maximálnu hustotu zástavu podľa bodu 2, 
ak:

a) predchádzajúce dva kŕdle zodpovedali 
medzným hodnotám uvedeným v bode 3 
prílohy IV a

a) predchádzajúci kŕdeľ zodpovedal 
medzným hodnotám uvedeným v bode 3 
prílohy IV a

b) veterinárny lekár zodpovedný za dané 
zariadenie poskytol priaznivé stanovisko 
v súvislosti s uvedenou žiadosťou 

b) veterinárny lekár zodpovedný za dané 
zariadenie poskytol priaznivé stanovisko 
v súvislosti s uvedenou žiadosťou 
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majiteľa/správcu zariadenia. majiteľa/správcu zariadenia.
Príslušný orgán rozhodne o žiadosti na 
základe kontroly zariadenia a hodnotenia 
dokumentácie poskytnutej v súlade 
s bodmi 1 a 2 prílohy II.

Odôvodnenie

Lever les sanctions rapidement, après le rétablissement de scores dans les limites fixées au 
point 3 de l’annexe IV, incite l’éleveur à travailler au bon fonctionnement de son entreprise 
sans le pénaliser inutilement.

La levée des sanctions doit être automatique, dès lors que l’établissement est à nouveau 
conforme aux limites fixées au point 3 de l’annexe IV.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 36
Príloha IV bod 1

Každá zásielka kureniec bude na bitúnku 
pod dozorom úradného veterinárneho 
lekára podrobená kontrole reprezentatívnej 
vzorky najmenej 200 kureniec, ktorá sa 
bude zameriavať na odhalenie výskytu 
dermatitídy spodnej časti behákov so 
zavedením hodnotenia v súlade s bodom 4

Každá zásielka kureniec bude na bitúnku 
pod dozorom úradného veterinárneho 
lekára podrobená kontrole reprezentatívnej 
vzorky 100 kureniec, ktorá sa bude 
zameriavať na odhalenie výskytu 
dermatitídy spodnej časti behákov so 
zavedením hodnotenia v súlade s bodom 4

Odôvodnenie

Il ne faut pas compliquer inutilement les exigences du contrôle.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 37
Príloha IV bod 4 pododsek 2 (nové)

Európska komisia vypracuje podrobné 
písomné opisy a poskytne fotografie lézií v 
skupinách 1 a 2, aby sa dosiahla  jednotná 
klasifikácia v celej Európe.

Odôvodnenie

To guarantee uniformity within the EU, the detailed rules for a scoring system must be 
introduced by writing down proper descriptions with photographs as examples of "typical" 
lesions for the different levels, in order to standardise the classifications all over Europe.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 38
Príloha IV bod 4 pododsek 2b (nový)

Na zavedenie systému vyčíslenia a 
hodnotenia dermatitídy spodnej časti 
behákov sa poskytuje prechodné obdobie v 
trvaní najmenej dvoch rokov.

Odôvodnenie

The transitional period is considered necessary in order to train the veterinarians who are to 
carry out the inspections as, at present, there is no relevant experience and the conclusions to 
be drawn will be used as a basis for determining whether an establishment is in compliance 
with animal welfare criteria and for imposing penalties.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 39
Príloha V bod b)

b) fyziológiu, predovšetkým potreby 
napájania a kŕmenia, správanie zvierat 
a vnímanie pojmu „stresové správanie“,

b) fyziológiu, predovšetkým potreby 
napájania a kŕmenia, správanie zvierat 
vrátane prejavov zvyčajného správania, 
nezvyčajného správania a strachu 
a vnímanie pojmu „stresové správanie“,

Odôvodnenie

Keepers and owners should be aware when there are indications of poor welfare, and be 
capable of handling animals in a manner which minimises suffering.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 40
Príloha V bod c)

c) praktické aspekty zaobchádzania 
s kurencami vrátane ich odchytu a prevozu,

c) praktické aspekty ohľaduplného 
zaobchádzania s kurencami vrátane ich 
odchytu a prevozu,

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 41
Príloha V bod d)

d) núdzovú starostlivosť o kurence a ich 
núdzové zabíjanie a utrácanie.

d) rozpoznanie prejavov bežných chorôb a 
náležitý postup, núdzovú starostlivosť 
o kurence a ich núdzové zabíjanie 
a utrácanie.
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DÔVODOVÁ SPRÁVA

Tout bon agriculteur respecte ses animaux. C’est une évidence, et ce n’est d’ailleurs que grâce 
à un tel comportement qu'il peut gagner sa vie. Pourtant, le respect des animaux d'élevage 
mérite un cadre juridique. C’est l’opinion d'une majorité de citoyens de l’Union européenne, 
depuis plusieurs années déjà; une opinion aiguisée par les crises de la vache folle, de la fièvre 
aphteuse et des poulets à la dioxine, et par les images de veaux en cages ou de poules en 
batteries. La production industrielle nous fait manger, à des prix de plus en plus bas, mais 
comporte aussi des risques qu’il faut endiguer, pour la santé que pour le bien-être des 
animaux.

L’arsenal législatif européen en matière de bien-être des animaux s’est développé lentement 
pendant les dernières décennies. Le traité de Rome considérait l'animal comme un simple 
produit agricole. C’était le Conseil de l'Europe qui, en 1976, a adopté une convention relative 
à la protection des animaux dans les élevages. L'application de cette convention a été suivie 
par des recommandations relatives à différentes espèces, telles que les bovins, les moutons, et 
les oies. 

Cette convention est également à l'origine de l'ensemble des directives émanant de Bruxelles, 
en particulier la directive 98/58/CE, qui est la directive cadre sur la protection des animaux 
d'élevage. Les dispositions de cette directive sont, par nature, extrêmement générales et peu 
contraignantes, l'Union européenne a dès lors développé son arsenal juridique avec la mise en 
place de textes plus spécifiques (veaux, poules pondeuses, protection lors de l'abattage, 
protection lors du transport, etc.).

La directive sur le bien-être des poulets destinés à la production de viande va dans la même 
direction

Réponse à une demande sociale

Cette évolution législative répond à une préoccupation croissante quant au bien-être animal. 
La place de l'animal dans nos sociétés a changé. Malgré l’industrialisation de l’agriculture, 
l’animal apparaît désormais comme un être qui a droit à des égards. C’est là une bien tardive 
victoire d’Aristote, qui lui, était convaincu que l’homme se distinguait (parfois) de l’animal 
par la raison, mais qu’il partageait avec lui la motricité et, surtout, la sensibilité.

Avec l'apparition de nombreuses épizooties, l'intérêt des consommateurs pour l'origine et la 
qualité des produits n'a cessé de grandir. Comme le souligne Robert Dantzer (INRA): « De 
nos jours, un produit d’origine animale doit non seulement obéir à un certain nombre 
d’exigences hygiéniques - il doit être sain -, mais également posséder des qualités 
organoleptiques et avoir, la nouveauté est certainement là, une valeur éthique». Le dernier 
sondage d'Eurobaromètre (2005) montre que, pour les personnes interrogées, les poulets 
constituent, avec les poules pondeuses, les deux premières catégories d'animaux pour lesquels 
les conditions d'élevage doivent être améliorées.
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Poulets de chair : un secteur fortement industrialisé sans règles uniformes 

Avec quelque 5 milliards par an, l'abattage de poulets destinés à la production de viande 
dépasse celui de tout autre produit d’élevage de l’Union européenne. Dans ce secteur, la 
productivité a connu une progression spectaculaire. La sélection génétique a notamment 
engendré une forte augmentation de la croissance des poulets et, parallèlement, une forte 
baisse du nombre de kilos de nourriture nécessaire à la croissance d’un kilo de viande. Ainsi, 
l’âge d’abattage a baissé considérablement. Mais dans un trop grand nombre d’élevages, on 
constate une mortalité trop élevée, ou des quantités importantes de lésions de la peau. 

Comme le souligne le rapport du comité scientifique de la santé animale et du bien-être des 
animaux de mars 2000, qui est à l'origine de la proposition de la Commission, la situation des 
poulets de chair est extrêmement hétérogène dans l'Union européenne tant sont différents les 
poids ou l'âge d'abattage. Il en va de même pour les densités d'élevage qui, toujours selon le 
rapport, varie de 22,5 kg/m2 (soit 11 poulets/m2) à 42,5 kg/m2 (soit 25,4 poulets/m2), avec 
des pics à plus de 50 kg/m2. Ceci est le résultat des conditions climatiques mais aussi de 
l'absence de législation uniforme pour l'ensemble de l'Union européenne. 

La proposition de la Commission vise deux objectifs. D'une part, apporter des améliorations 
aux conditions de vie des poulets de chair dans les élevages intensifs et, d'autre part, mettre 
fin à une situation extrêmement hétérogène du point de vue réglementaire.

À l’heure actuelle, au niveau communautaire, seules les exigences générales de la directive 
98/58/CE concernant la protection des animaux dans les élevages s’appliquent.

Les critiques à l'égard de la proposition de la Commission

Dans ce secteur, les marges des producteurs sont faibles. Passer des densités actuelles à celles 
préconisées par la Commission conduirait, dans quelques Etats membres, à une baisse des 
revenus. Pour conserver les mêmes marges, il faudrait augmenter le prix de quelques cents. 
Malgré cette augmentation minime, les professionnels craignent qu'une baisse de densité 
n'entraîne une marginalisation du secteur sur le marché communautaire comme sur les 
marchés des pays tiers.

Cette critique appelle plusieurs commentaires. L'amélioration ou la sauvegarde des marges ne 
doit pas passer par une détérioration des conditions de vie des poulets, mais par une remise en 
cause du pouvoir exorbitant de la grande distribution quant à la fixation des prix d'achat. 

Par ailleurs, il faut constater que dans plusieurs Etats membres, on applique déjà des densités 
comparables aux propositions de la Commission, voire moindre, en particulier dans le Sud en 
raison des conditions climatiques.

Enfin, les producteurs européens - quelle que soit la densité appliquée - ne pourront pas, à 
terme, résister à la concurrence de pays tels que le Brésil sur les marchés des pays tiers, en 
particulier pour la volaille surgelée. Ne serait-il dès lors pas plus avantageux pour les 
Européens de se tourner vers la qualité, vers le marché du frais et se concentrer sur le marché 
européen?
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La position du rapporteur

La proposition de la Commission va fondamentalement dans la bonne direction. Elle a 
identifié quelques paramètres simples – la mortalité et les lésions de la pelote plantaire - dont 
on peut déduire le niveau de bien-être des poulets destinés à la production de viande. Elle a 
ensuite choisi les critères essentiels pour la qualité des conditions de vie, contrôlés par un 
système qui est déjà largement répandu.

La Commission propose de faire mener des recherches scientifiques ultérieures, par exemple 
sur les cheptels parentaux et sur la sélection génétique. Elle propose de faire, le cas échéant, 
des propositions législatives appropriées à ces sujets. Ce choix semble juste – il ne fallait pas 
tarder avec la directive sur les poulets destinés à la production de viande - mais il faudra 
accélérer cette démarche. Il est également regrettable que la Commission ne soit pas parvenue 
à incorporer des exigences quant à la sélection génétique, dont tous les scientifiques 
s’accordent à dire qu’elle est un facteur déterminant pour le bien-être.

Pour sa part, le rapporteur voudrait voir établir un principe intangible: la sélection génétique 
ne doit jamais limiter ou diminuer le potentiel de bien-être d’un animal.

Concernant les interventions chirurgicales, le rapporteur propose d’aller plus loin que la 
proposition de la Commission. Toutes les mutilations inutiles et douloureuses, comme 
l’épointage des becs et la castration, doivent être interdites.

La Commission propose de limiter le nombre de poules par mètre carré. Au-delà de 15 
poulets par m2, on ne peut parler que d’une situation de surpopulation, que l’on peut, il est 
vrai, rendre supportable avec un très bon management. Cette proposition fait donc le pari de la 
qualité et du professionnalisme de nos agriculteurs. Le choix du nombre – au maximum 30 
kg/m2, et jusqu’à 38 kg/m2 sous des conditions spécifiques – est le fruit d’un compromis où 
le bien-être peut rester acceptable. Le coût supplémentaire est modeste, et dans la plupart des 
pays, les éleveurs n’auront pas de difficultés car, de fait, ils respectent déjà ces limites.

Les éleveurs pourront s’adapter aux nouvelles exigences, à deux conditions. Premièrement, il 
faudra répercuter le surcoût – quelques cents – sur le prix de vente, et non sur le revenu des 
éleveurs. Selon tous les sondages récents, le consommateur européen y est prêt. 
Deuxièmement, il faudra insister sur l’étiquetage comme moyen de mettre en valeur le bien-
être des animaux, qui est devenu un argument de vente de plus en plus important dans toute 
l’Union.

Quant aux sanctions qui accompagnent les critères de qualité, la Commission a voulu laisser 
le choix aux Etats membres. Ce choix comporte le risque de disparités et distorsions du 
marché, préjudiciables aux éleveurs et aux poulets, laissant le consommateur dans 
l’incertitude sur la qualité du bien-être. Le rapporteur propose un système uniforme, en partie 
semblable au système en vigueur en Suède, qui limite la sévérité des sanctions et qui 
encourage une bonne gestion.

Le rapporteur souhaite que la directive sur le bien-être des poulets de chair soit bientôt suivie 
d'autres textes de même nature. C’est grâce à de telles directives que l’agriculture européenne 
fera de nouveaux pas vers une agriculture durable.
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STANOVISKO
VÝBORU PRE ŽIVOTNÉ PROSTREDIE, VEREJNÉ ZDRAVIE A BEZPEČNOSŤ 

POTRAVÍN

pre Výbor pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka

k návrhu smernice Rady, ktorou sa stanovujú minimálne pravidlá ochrany kureniec 
chovaných na produkciu mäsa
(COM(2005)0221 – C6-0190/2005 – 2005/0099(CNS))

Navrhovateľ: Dan Jørgensen

STRUČNÉ ODÔVODNENIE

The farming of chickens for meat production is one of the most intensive farming systems 
with challenges for both the welfare and health of the chickens. This sector is not covered by 
specific Community legislation; only the general requirements of Directive 98/58/EC 
concerning the protection of animals kept for farming purposes apply. Consumers are also 
increasingly aware and concerned with standards of animal protection.

 The Commission has therefore put forward a proposal for a directive laying down minimum 
requirements for the keeping of these chickens.

The proposal lays down requirements to be met by the establishments, dividing them into two 
categories: 

1. Establishments with a stocking density of chickens of maximum 30kg per square metre 
live weight. 

2. For establishments with a stocking density not exceeding 38kg per square metre live 
weight more extensive requirements are set out.

Training and guidance has to be provided for personnel at the establishments. The 
establishments are to be monitored and records are to be kept, with a procedure of non-
compliance to be used if needed. Monitoring and follow-up will also take place at the 
slaughterhouse, with a scoring system for mortality and foot disease (foot pad dermitis) on the 
controlled chickens.

Your draftsman welcomes the Commission proposal to deal with the welfare problems 
associated with chickens kept for meat production.
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There are however three areas, where he would like to propose some changes: the stocking 
density of the chickens, the scoring system proposed and the issue of castration and beak 
trimming.

I. Stocking density

Behaviour and leg disorder studies clearly show that high stocking density above 25kg per 
square metre, lead to serious welfare problems, as the restriction of movement causes foot pad 
dermatitis, leg problems, breast blisters, restriction of normal behaviour, and ultimately high 
mortality rates. The Scientific Committee on animal Health and Animal welfare conclude in 
its rapport from 2000, "The welfare of Chickens Kept for meet Production" on page 66:

It is clear from the behaviour and leg disorder studies that the stocking density must be 25 kg 
per square metre or lower for major welfare problems to be largely avoided and that above 30 
kg per square metre, even with very good environmental control systems, there is a steep rise 
in the frequency of serious problems. . 

Your draftsman therefore proposes for the stocking density to be reduced to 25 kg live weight 
per square metre. If the owner or the keeper complies with the requirements set out in the 
Annex II, the stocking density can bee extended to 30 kg live weight per square metre.

II. Scoring system

At slaughter samples from the feet of the chickens are taken and checked for the occurrence 
of foot pad dermatitis, establishing a scoring. If the score exceeds 50 points the official 
veterinary shall notify the owner or keeper of that establishment.

Foot pad dermatitis is a major welfare problem and should be avoided if at all possible. 
According to the experience from a couple of member states there is no need for the score to 
exceed 40 points. Your draftsman therefore proposes the acceptable score to be changed to 40 
points. 

III. Beak trimming

 The Proposal allows beak trimming. If the stocking density is reduced the problems 
motivating the trimming; feather pecking and cannibalism diminish automatically. The 
mutilation of all livestock is undesirable and beak trimming should be avoided if at all 
possible. However in some systems it may currently be necessary. Where the operation is 
performed correctly, it can help to avoid serious problems. Nevertheless, the ultimate aim 
should be the avoidance of beak trimming. The industry should be urged to seek a practicable 
and workable solution to the problem of feather pecking and cannibalism without the need for 
beak trimming. 
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Conclusions

Good farm management and practices help improve the health and welfare of the animals as 
well as preventing diseases. Consumers are increasingly concerned with animal welfare 
issues, making improved welfare standards an important competitive advantage for the 
chicken industry. Farmers who put an effort into improving the welfare of chickens should be 
encouraged and not be disadvantaged by those who are negligent about animal welfare. The 
Proposed Directive is therefore an important step in raising the welfare standards for chickens 
for meat production in the Community as a whole.

POZMEŇUJÚCE A DOPŇUJÚCE NÁVRHY

Výbor pre životné prostredie, verejné zdravie a bezpečnosť potravín vyzýva Výbor pre 
poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka, aby ako gestorský výbor začlenil do svojej správy tieto 
pozmeňujúce a doplňujúce návrhy:

Text navrhnutý Komisiou Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy 
Parlamentu

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1
Citácia 1

so zreteľom na Zmluvu o založení 
Európskeho spoločenstva, najmä na jej 
článok 37,

so zreteľom na Zmluvu o založení 
Európskeho spoločenstva, najmä na jej 
články 37 a 152,

Odôvodnenie

Increasing animal welfare for chickens by decreasing farming intensity and by using more 
resistant breeds reduces the need for using veterinary medicines, feed additives or biocides. 
The provisions of this directive should therefore also have a desirable impact on food safety 
and public health. Thus a double legal basis should be used. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2
Úvodné ustanovenie 10

Pri zavádzaní pravidiel ochrany kureniec 
chovaných na produkciu mäsa treba 
zachovávať rovnováhu medzi rôznymi 
zohľadňovanými aspektmi súvisiacimi s 
priaznivými životnými podmienkami a 
zdravím zvierat, hospodárskymi a 
sociálnymi náhľadmi a dosahmi na životné 

Pri zavádzaní pravidiel ochrany kureniec 
chovaných na produkciu mäsa treba 
zachovávať rovnováhu medzi rôznymi 
zohľadňovanými aspektmi súvisiacimi s 
priaznivými životnými podmienkami a 
zdravím zvierat, hospodárskymi a 
sociálnymi náhľadmi a dosahmi na 
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prostredie. bezpečnosť potravín a životné prostredie.

Odôvodnenie

Increasing animal welfare of chickens by decreasing farming intensity and by using more 
resistant breeds reduces the need for using veterinary medicines, feed additives or biocides. 
The provisions of this directive should therefore also have a desirable impact on food safety 
and public health.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3
Článok 1 bod a

a) chovné zariadenia s počtom kureniec 
nižším ako 100 kusov, 

a) chovné zariadenia s počtom kureniec 
spravidla nižším ako 100 kusov,

Odôvodnenie

The number of chickens in an establishment may be temporarily less than 100 chickens at any 
given instant.  Establishments which temporarily fall below 100 chickens should nevertheless 
remain within the scope of this Directive.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4
Článok 1 bod b

b) chovné zariadenia s chovnými 
kurencami,  

vypúšťa sa

Odôvodnenie

Breeding stocks should be included in the scope of the directive. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5
Článok 3 odsek 2

2. Členské štáty zabezpečia, aby hustota 
zástavu kureniec na meter štvorcový 
využiteľnej plochy („hustota zástavu“) v 
zariadeniach alebo osobitných jednotkách 
zariadenia nebola vyššia ako 30 
kilogramov živej hmotnosti.

2. Členské štáty zabezpečia, aby hustota 
zástavu kureniec na meter štvorcový 
využiteľnej plochy („hustota zástavu“) v 
zariadeniach alebo osobitných jednotkách 
zariadenia nebola vyššia ako 25 
kilogramov živej hmotnosti.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6
Článok 3 odsek 3 pododsek 1

3. Odchylne od odseku 2 môžu členské 
štáty umožniť chov kureniec pri hustote 
zástavu nepresahujúcej 38 kilogramov 
živej hmotnosti v zariadeniach alebo 
osobitných jednotkách zariadenia za 
podmienky, že majiteľ alebo správca 
zariadenia okrem plnenia požiadaviek 
stanovených v prílohe I postupuje zároveň 
v súlade s požiadavkami stanovenými v 
prílohe II.

3. Odchylne od odseku 2 môžu členské 
štáty umožniť chov kureniec pri hustote 
zástavu nepresahujúcej 30 kilogramov 
živej hmotnosti v zariadeniach alebo 
osobitných jednotkách zariadenia za 
podmienky, že majiteľ alebo správca 
zariadenia okrem plnenia požiadaviek 
stanovených v prílohe I postupuje zároveň 
v súlade s požiadavkami stanovenými v 
prílohe II.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7
Článok 4 odsek 3

3. Členské štáty zabezpečia zavedenie 
systému kontroly a schvaľovania 
odborných školení. Je potrebné, aby 
majiteľ alebo správca chovu kureniec bol 
zároveň držiteľom osvedčenia uznávaného 
príslušným orgánom členského štátu, ktorý 
potvrdzuje absolvovanie tohto odborného 
školenia alebo získanie skúseností 
rovnocenných takémuto školeniu.

3. Členské štáty zabezpečia zavedenie 
systému kontroly a schvaľovania 
odborných školení vrátane nezávislého 
posúdenia znalostí osôb uvedených v 
odseku 1 bode a). Je potrebné, aby majiteľ 
alebo správca chovu kureniec bol zároveň 
držiteľom osvedčenia uznávaného 
príslušným orgánom členského štátu, ktorý 
potvrdzuje absolvovanie tohto odborného 
školenia alebo získanie skúseností 
rovnocenných takémuto školeniu.

Odôvodnenie

Training courses must result in measurable improvements in competence.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8
Článok 6 odsek 1 pododsek 1

1. Do piatich rokov odo dňa prijatia tejto 
smernice členské štáty predložia Komisii 
zhrnutie údajov zozbieraných podľa bodov 
1 a 2 prílohy IV. 

1. Do dvoch rokov odo dňa prijatia tejto 
smernice členské štáty predložia Komisii 
zhrnutie údajov zozbieraných podľa bodov 
1 a 2 prílohy IV. 

Na základe týchto údajov, ako aj 
vedeckého stanoviska Európskeho úradu 
pre bezpečnosť potravín predloží Komisia 
Európskemu parlamentu a Rade správu o 
vplyve genetických parametrov na 
identifikované nedostatky spôsobujúce 

Na základe vedeckého stanoviska 
Európskeho úradu pre bezpečnosť potravín 
a najneskôr štyri roky odo dňa prijatia 
tejto smernice predloží Komisia 
Európskemu parlamentu a Rade správu o 
vplyve genetických parametrov na 
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zhoršenie životných podmienok kureniec. 
V prípade potreby sa spolu s touto správou 
predložia aj návrhy príslušných právnych 
predpisov.

identifikované nedostatky, ako aj všetky 
aspekty zdravia spôsobujúce zhoršenie 
životných podmienok v chovoch brojlerov 
a chovných kureniec .V prípade potreby sa 
spolu s touto správou predložia aj návrhy 
príslušných právnych predpisov. Správa a 
návrhy právnych predpisov by mali 
prihliadať na zlepšené umiestnenie a 
genetické vybavenie brojlerov, stratu 
genetickej rozmanitosti u chovných 
kureniec a kvalitné životné podmienky, v 
ktorých vyrastajú rodičovské jedince 
vrátane analýzy nákladov a výnosov pri 
používaní rôznych plemien chovných 
kureniec so zreteľom na zdravie zvierat, 
odolnosť voči ochoreniam a potrebné 
používanie biocídov a veterinárskych 
liekov, a mala by zohľadniť alternatívy 
ako napríklad chovné jedince uznaného 
pomaly rastúceho plemena, obmedzenia 
prírastku hmotnosti jedinca na deň, 
minimálny vek na porážku kureniec alebo 
zákaz používania brojlerov, ktoré 
pochádzajú z rodičovských jedincov, ktoré 
treba kŕmiť v obmedzenej miere.

Odôvodnenie

Five years is far too long. Member States should be in a position within two years to submit to 
the Commission a summary of the data collected.

It has been clear for a long time that the generic parameters play a very important role in the 
welfare problems of broilers. Uniform selection of chicken breads with a rapid growth 
performance is responsible for many of the welfare problems, animal diseases as well as food 
safety problems. This amendment sets tighter deadlines for the collection of data and sets a 
deadline for the Commission to submit a report and legislative proposals.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9
Článok 6 odsek 2

2. V súlade s postupom uvedeným v článku 
9 určí Komisia do dvoch rokov od prijatia 
tejto smernice formát predkladania údajov 
podľa odseku 1.  

2. V súlade s postupom uvedeným v článku 
9 určí Komisia do jedného roku od prijatia 
tejto smernice formát predkladania údajov 
podľa odseku 1.  
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Odôvodnenie

It has been clear for a long time that the generic parameters play a very important role in the 
welfare problems of broilers.  This amendment sets tighter deadlines for the collection of data 
and sets a deadline for the Commission to submit a report and legislative proposals.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10
Príloha I, bod 2

2. Je potrebné zabezpečiť nepretržitú 
dostupnosť krmiva, pričom ho kurencom 
nemožno odobrať viac ako 12 hodín pred 
plánovaným časom porážky. 

2. Je potrebné zabezpečiť nepretržitú 
dostupnosť krmiva alebo pravidelné 
kŕmenie, pričom ho kurencom nemožno 
odobrať viac ako 12 hodín pred 
plánovaným časom porážky. 

Odôvodnenie

The Directive requires feed to be continuously available, however, several scientific studies 
have illustrated that meal feeding can be equally beneficial and thus should also be 
acceptable according to this Directive.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11
Príloha I, bod 3

3. Všetky kurence musia mať stály prístup 
k podstielke so suchým a sypkým 
povrchom. 

3. Všetky kurence musia mať stály prístup 
k podstielke so suchým a sypkým 
povrchom hygienického charakteru, 
vhodného materiálu a štruktúry, ktorej 
priemernú hĺbku treba udržiavať 
najmenej na 5 cm.
Po vyprázdnení budovy sa musí celá 
podstielka odstrániť, musia sa vykonať 
náležité sanitárne opatrenia (vyčistenie 
a dezinfekcia) a nové kurence je potrebné 
umiestniť na čerstvú podstielku.

Odôvodnenie

Litter should be at least 5cm deep and hygienic. 

In order to prevent outbreaks of contagious diseases such as respiratory diseases, Avian 
Influenza and Newcastle disease, the level of biosecurity on broiler farms should be high.  
After a building is depopulated, it is important to remove litter and sanitise the establishment.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12
Príloha I, bod 4

4. Je potrebné zabezpečiť dostatočné 
vetranie zabraňujúce prehrievaniu a 
podľa potreby kombinovaním vetrania a 
vykurovania zabezpečovať absorpciu 
vlhkosti.

4. Zariadenie je vybavené systémami 
vetrania, vykurovania a ochladzovania . 
Majiteľ alebo správca zariadenia zaistí, že 
návrh, konštrukcia a prevádzka každej 
jednotky zariadenia zabezpečí, aby:
a) koncentrácia NH3 nepresahovala 
hladinu 15 ppm a koncentrácia CO2 
nepresahovala hladinu 3000 ppm pri 
realizácii merania v úrovni hláv kureniec, 
b) v prípade vonkajšej teploty meranej v 
tieni presahujúcej 30° C nepresahovala 
vnútorná teplota uvedenú vonkajšiu 
teplotu o viac ako 3° C;
c) v prípade vonkajšej teploty nižšej ako 
10° C nepresahovala relatívna vlhkosť vo 
vnútri jednotky zariadenia 70 %.
Systémy vetrania, vykurovania a 
ochladzovania sa budú pravidelne 
kontrolovať.

Odôvodnenie

Moisture, with high temperature, promotes bacterial growth which will decompose organic 
material and produce ammonia.  Ammonia and wet litter combined are responsible for many 
problems such as contact dermatitis, infectious and respiratory diseases and ascites.  To 
eliminate these problems, ammonia levels should be kept below 15ppm under all conditions.  
The provisions of the proposed Annex II, paragraph 3 should therefore be applicable to all 
establishments.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13
Príloha I, bod 6

6. Počas doby s osvetlením musí byť vo 
všetkých budovách osvetlenie s intenzitou 
najmenej 20 lux v úrovni očí kureniec, 
osvetľujúce celú plochu poschodia. V 
prípade potreby možno na základe 
odporúčania veterinárneho lekára povoliť 
dočasné zníženie intenzity osvetlenia.  

6. Počas doby s osvetlením musí byť vo 
všetkých budovách osvetlenie s 
priemernou intenzitou nameranou v 
úrovni očí kureniec najmenej 50 luxov, 
ktorá nesmie nikdy klesnúť pod úroveň 20 
luxov, a toto osvetlenie musí pokrývať 
celú plochu poschodia. Používajú sa len 
svetelné zdroje s frekvenciami bez 
blikania. V prípade potreby možno na 
základe odporúčania veterinárneho lekára 
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povoliť dočasné zníženie intenzity 
osvetlenia 

Odôvodnenie

Light intensity should not fall below 20 lux, but a higher level of an average of 50 lux should 
be required.

As chicken perceive artificial light sources differently and as flickering light can cause high 
levels of stress, this provision is necessary to increase animal welfare.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14
Príloha I, bod 7

7. Je potrebné, aby počas troch dní od 
umiestnenia kureniec do budovy a do troch 
dní pred plánovaným časom porážky 
osvetlenie fungovalo v 24 hodinovom 
rytme (noc a deň) vrátane časových období 
zatemnenia trvajúcich celkovo najmenej 8 
hodín, v rámci ktorých aspoň jedno 
neprerušované obdobie zatemnenia trvá 
najmenej 4 hodiny. 

7. Je potrebné, aby počas troch dní od 
umiestnenia kureniec do budovy a do troch 
dní pred plánovaným časom porážky 
osvetlenie fungovalo v 24 hodinovom 
rytme (noc a deň) vrátane časových období 
zatemnenia trvajúcich celkovo najmenej 8 
hodín, v rámci ktorých aspoň jedno 
neprerušované obdobie zatemnenia trvá 
najmenej 6 hodín.  

Odôvodnenie

Following the recommendation of the European Convention.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15
Príloha I bod 7 a (nový)

Oživenie prostredia
7a. Prostredie sa má oživiť napr. balíkmi 
slamy, hlúbovou zeleninou alebo voľne 
roztrúseným zrnom.

Odôvodnenie

Environmental enrichment is a low cost method to stimulate birds' activity, allowing them to 
meet some of their behavioural needs and leading to improved leg strength.



PE 360.272v02-00 38/44 RR\600383SK.doc

SK

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16
Príloha I bod 9 a (nový)

9a. Príslušný orgán vykoná kontrolu 
aspoň raz do roka.

Odôvodnenie

Inspections should apply to all establishments not only those with higher stocking densities.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17
Príloha I, bod 10

10. Po každej depopulácii a pred 
naskladnením nového kŕdľa hydiny do 
danej jednotky treba časti budov, vybavení 
alebo nástrojov prichádzajúcich do styku s 
kurencami dôkladne očistiť a dezinfikovať.

10. Po každom vyprázdnení budovy a pred 
umiestnením nového kŕdľa hydiny do danej 
jednotky treba časti budov, vybavení alebo 
nástrojov prichádzajúcich do styku s 
kurencami dôkladne očistiť a dezinfikovať.  
Pri čistení jednotky medzi umiestneniami 
jednotlivých skupín sa odporúča použitie 
systému „all in/all out“.

Odôvodnenie

In order to prevent outbreaks of contagious diseases such as respiratory diseases, Avian 
Influenza and Newcastle disease, the level of biosecurity on broiler farms should be high.  To 
enhance a thorough cleaning and disinfection of broiler houses, "all in all out" systems are 
recommended.  Between each two consecutive groups of broilers, every site should be left for 
a number of days without broilers after the litter has been discarded and the house sanitised.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18
Príloha I, bod 12, odsek 2

S cieľom zabrániť šklbaniu peria a 
kanibalizmu však môžu členské štáty 
povoliť úpravu zobáka v prípade, že tento 
úkon vykoná kvalifikovaný personál na 
kurencoch, ktoré sú mladšie ako 10 dní.  
Okrem toho môžu členské štáty povoliť aj 
kastráciu kohútikov. Kastráciu môžu pod 
veterinárnym dozorom uskutočniť len 
zamestnanci, ktorí absolvovali osobitné 
odborné školenie schválené príslušným 
orgánom.

Úpravu zobáka by mali členské štáty 
povoliť iba vtedy, ak všetky ostatné 
opatrenia ako zabrániť šklbaniu peria 
a kanibalizmu zlyhali, a to iba v prípade, 
že to odporučí veterinárny lekár a vykoná 
kvalifikovaný personál na kurencoch, ktoré 
sú mladšie ako 10 dní. Kastrácia kohútikov 
sa zakazuje.



RR\600383SK.doc 39/44 PE 360.272v02-00

SK

Odôvodnenie

Beak trimming has already been banned in some countries and is being phased out in others.  
Before using this painful procedure, other measures to reduce feather pecking and 
cannibalism should be examined, such as environmental enrichment, nutritional and lighting 
strategies or the use of fitted devices.  There is no justification for the castration of male 
broilers from a veterinary or animal welfare perspective.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19
Príloha II bod 1 pododsek 1

1. Majiteľ alebo správca zariadenia 
oboznámi príslušný orgán so svojím 
zámerom využívať hustotu zástavu 
presahujúcu 30 kilogramov živej 
hmotnosti.  

1. Majiteľ alebo správca zariadenia 
oboznámi príslušný orgán so svojím 
zámerom využívať hustotu zástavu 
presahujúcu 25 kilogramov živej 
hmotnosti. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 20
Príloha II, bod 3

3. Majiteľ alebo správca zariadenia 
zabezpečí vybavenie každej jednotky 
zariadenia systémami vetrania, 
vykurovania a ochladzovania, ktorých 
návrh, konštrukcia a prevádzka 
zabezpečujú, aby:

3. Majiteľ alebo správca zariadenia 
zabezpečí vybavenie každej jednotky 
zariadenia systémami vetrania, 
vykurovania a ochladzovania, ktorých 
návrh, konštrukcia a prevádzka 
zabezpečujú, aby:

a) koncentrácia NH3 nepresahovala hladinu 
20 ppm a koncentrácia CO2 nepresahovala 
hladinu 3000 ppm pri realizácii merania v 
úrovni hláv kureniec, 

a) koncentrácia NH3 nepresahovala hladinu 
15 ppm a koncentrácia CO2 nepresahovala 
hladinu 3000 ppm pri realizácii merania v 
úrovni hláv kureniec, 

b) v prípade vonkajšej teploty meranej v 
tieni presahujúcej 30° C nepresahovala 
vnútorná teplota uvedenú vonkajšiu 
teplotu o viac ako 3° C;

b) vnútorná teplota nepresahovala 35° C;

c) v prípade poklesu vonkajšej teploty pod 
10° C nepresahovala relatívna vlhkosť 
vnútri jednotky zariadenia 70 %.

c) relatívna vlhkosť vzduchu vnútri 
jednotky zariadenia nepresahovala 70 %.

Odôvodnenie

Appropriate ventilation and temperature regulation should be minimum requirements for all 
establishments. For those establishments making use of the derogation, higher standards 
should be met.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 21
Príloha III, bod 1, úvodná časť

1. Príslušný orgán vykoná kontroly, v 
rámci ktorých overí:

1. Príslušný orgán vykoná kontroly aspoň 
raz do roka, v rámci ktorých overí:

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 22
Príloha III, bod 2

2. Na základe kontroly vykonanej v súlade 
s bodom 1 tejto prílohy, na základe ktorej 
bolo odhalené nedodržanie požiadaviek 
uvedených v prílohe II alebo na základe 
oznámenia podľa bodu 3 prílohy IV môže 
príslušný orgán od majiteľa alebo správcu 
zariadenia vyžadovať odstránenie 
prevažujúcich faktorov v zariadení, ktoré 
pravdepodobne prispeli k vzniku 
ohlásených nedostatkov. V takomto 
prípade majiteľ alebo správca zariadenia 
predloží akčný plán potvrdený 
veterinárnym lekárom zodpovedným za 
dané zariadenie. 

2. Na základe kontroly vykonanej v súlade 
s bodom 1 tejto prílohy, na základe ktorej 
bolo odhalené nedodržanie požiadaviek 
uvedených v prílohe II alebo na základe 
oznámenia podľa bodu 3 prílohy IV môže 
príslušný orgán od majiteľa alebo správcu 
zariadenia vyžadovať odstránenie 
prevažujúcich faktorov v zariadení, ktoré 
pravdepodobne prispeli k vzniku 
ohlásených nedostatkov. V takomto 
prípade majiteľ alebo správca zariadenia 
predloží akčný plán potvrdený úradným 
veterinárnym lekárom zodpovedným za 
dané zariadenie.

V prípade zistenia nedodržiavania 
požiadaviek uvedených v prílohe II alebo v 
prípade prijatia oznámenia podľa bodu 3 
prílohy IV informujúcom o závažnom 
nedostatku alebo prijatia opätovného 
oznámenia o konkrétnom nedostatku 
týkajúceho sa príslušného zariadenia môže 
príslušný orgán nariadiť aj zníženie 
maximálnej hustoty zástavu príslušných 
zariadení alebo ich jednotiek v rozsahu 
primeranom na nápravu nedostatku, 
obyčajne v rozmedzí hustoty zástavu od 30 
do 38 kilogramov živej hmotnosti.  
Príslušný orgán majiteľovi alebo správcovi 
zariadenia oznámi prijaté rozhodnutie a 
predovšetkým termín uplatnenia zníženia 
hustoty zástavu. 

V prípade zistenia nedodržiavania 
požiadaviek uvedených v prílohe II alebo v 
prípade prijatia oznámenia podľa bodu 3 
prílohy IV informujúcom o závažnom 
nedostatku alebo prijatia opätovného 
oznámenia o konkrétnom nedostatku 
týkajúceho sa príslušného zariadenia môže 
príslušný orgán nariadiť aj zníženie 
maximálnej hustoty zástavu príslušných 
zariadení alebo ich jednotiek v rozsahu 
primeranom na nápravu nedostatku, 
obyčajne v rozmedzí hustoty zástavu od 25 
do 30 kilogramov živej hmotnosti.  
Príslušný orgán majiteľovi alebo správcovi 
zariadenia oznámi prijaté rozhodnutie a 
predovšetkým termín uplatnenia zníženia 
hustoty zástavu. 

Príslušný orgán však môže rozhodnúť o 
tom, že hustota zástavu sa nemusí znížiť v 
prípade, že majiteľ alebo správca 
zariadenia poskytne vysvetlenie 
výnimočného charakteru nedostatku alebo 
zdôvodní, že príčiny tohto nedostatku sú 
mimo rámca ich kontroly. V takomto 

Príslušný orgán však môže rozhodnúť o 
tom, že hustota zástavu sa nemusí znížiť v 
prípade, že majiteľ alebo správca 
zariadenia poskytne vysvetlenie 
výnimočného charakteru nedostatku. V 
takomto prípade majiteľ a správca 
zariadenia preukáže, že príslušné osoby, 
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prípade majiteľ a správca zariadenia 
preukáže, že príslušné osoby, napríklad 
prevádzkovateľa liahne alebo dodávateľa 
krmiva informoval o výskyte nedostatku so 
zámerom zabrániť jeho opätovnému 
výskytu.

napríklad prevádzkovateľa liahne alebo 
dodávateľa krmiva informoval o výskyte 
nedostatku so zámerom zabrániť jeho 
opätovnému výskytu.

Odôvodnenie

The action plan to remedy deficiencies should be endorsed by an official veterinarian.

The reason for the competent authority to not reduce stocking density should be limited to 
exceptional circumstances that can be corrected.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 23
Príloha III, bod 3, bod b)

b) veterinárny lekár zodpovedný za dané 
zariadenie poskytol priaznivé stanovisko v 
súvislosti s uvedenou žiadosťou 
majiteľa/správcu zariadenia.

b) úradný veterinárny lekár zodpovedný za 
dané zariadenie poskytol priaznivé 
stanovisko v súvislosti s uvedenou 
žiadosťou majiteľa/správcu zariadenia.

Odôvodnenie

The request for a revision of a reduced maximum stocking density should involve the 
favourable opinion of an official veterinarian.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 24
Príloha IV, bod 1, pododsek 1

1. Každá zásielka kureniec bude na bitúnku 
pod dozorom úradného veterinárneho 
lekára podrobená kontrole reprezentatívnej 
vzorky najmenej 200 kureniec, ktorá sa 
bude zameriavať na odhalenie výskytu 
dermatitídy spodnej časti behákov so 
zavedením hodnotenia v súlade s bodom 4.  

1. Každá zásielka kureniec bude na bitúnku 
pod dozorom úradného veterinárneho 
lekára podrobená kontrole reprezentatívnej 
vzorky najmenej 200 kureniec, ktorá sa 
bude zameriavať na odhalenie výskytu 
dermatitídy spodnej časti behákov 
a opuchov na hrudi so zavedením 
hodnotenia v súlade s bodom 4.  

Odôvodnenie

Breast blisters should be taken into account as clear indicators for bad animal welfare 
conditions.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 25
Príloha IV bod 3, tabuľka 1 riadok 1

Dermatitída spodnej časti behákov 50 
bodov

Dermatitída spodnej časti behákov 40 
bodov

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 26
Príloha IV, bod 4, pododsek 1, Skupina 2

Skupina 2: s kritickými léziami na spodnej 
časti beháka.

Skupina 2: s kritickými léziami na spodnej 
časti beháka a (alebo) opuchmi na hrudi

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 27
Príloha IV, bod 4, pododsek 2, odsek 1a (nový)

Podrobný opis a fotografie lézií pre každú 
skupinu poskytne Komisia, aby sa 
zaručila jednotná klasifikácia v celej EÚ. 

Odôvodnenie

To ensure uniformity within the EU, the rules for the scoring system should be accompanied 
by detailed descriptions and photographs of examples of "minor" and "severe"  foot pad 
lesions.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 28
Príloha V, bod d

d) núdzovú starostlivosť o kurence a ich 
núdzové zabíjanie a utrácanie.

d) rozpoznanie symptómov choroby, 
liečbu, ako aj núdzovú starostlivosť o 
kurence a ich núdzové zabíjanie a 
utrácanie.

Odôvodnenie

Training should include recognition of common signs of disease.



RR\600383SK.doc 43/44 PE 360.272v02-00

SK

POSTUP
 
Názov Minimálne predpisy na ochranu kuriat určených na výrobu mäsa

Referenčné čísla KOM(2005)0221 - C6-0190/2005 - 2005/0099(CNS)

Gestorský výbor AGRI

Výbor, ktorý predložil stanovisko
       dátum oznámenia v pléne

ENVI
22.6.2005

Navrhovateľ
       dátum menovania

Dan Jørgensen
12.7.2005

Prerokovanie vo výbore 11.10.2005 21.11.2005

Dátum prijatia 28.11.2005

Výsledok konečného hlasovania +:
-:
0:

31
4
0

Poslanci prítomní na záverečnom 
hlasovaní

Adamos Adamou, Georgs Andrejevs, Irena Belohorská, Johannes 
Blokland, John Bowis, Dorette Corbey, Chris Davies, Mojca Drčar 
Murko, Edite Estrela, Karl-Heinz Florenz, Matthias Groote, Françoise 
Grossetête, Satu Hassi, Gyula Hegyi, Mary Honeyball, Dan Jørgensen, 
Christa Klaß, Holger Krahmer, Linda McAvan, Péter Olajos, Vittorio 
Prodi, Dagmar Roth-Behrendt, Guido Sacconi, Carl Schlyter, Horst 
Schnellhardt, Jonas Sjöstedt, María Sornosa Martínez, Antonios 
Trakatellis, Evangelia Tzampazi, Thomas Ulmer, Anja Weisgerber, 
Åsa Westlund

Náhradníci prítomní na záverečnom 
hlasovaní

Margrete Auken, Caroline Lucas, Ria Oomen-Ruijten



PE 360.272v02-00 44/44 RR\600383SK.doc

SK

POSTUP
 
Názov Minimálne predpisy na ochranu kuriat určených na výrobu mäsa

Referenčné čísla KOM(2005)0221 - C6-0190/2005 - 2005/0099(CNS)

Dátum konzultácie s EP 13.6.2005

Gestorský výbor
       dátum oznámenia v pléne

AGRI
22.6.2005

Výbory požiadané o stanovisko
       dátum oznámenia v pléne

ENVI
22.6.2005

Spravodajca
       dátum menovania

Thijs Berman
15.6.2005

Prerokovanie vo výbore 10.10.2005 22.11.2005 26.1.2006

Dátum prijatia 26.1.2006

Výsledok konečného hlasovania +:
-:
0:

34
1
2

Poslanci prítomní na záverečnom 
hlasovaní

Peter Baco, Katerina Batzeli, Thijs Berman, Giuseppe Castiglione, 
Albert Deß, Gintaras Didžiokas, Michl Ebner, Carmen Fraga Estévez, 
Duarte Freitas, Jean-Claude Fruteau, Ioannis Gklavakis, Bogdan Golik, 
Friedrich-Wilhelm Graefe zu Baringdorf, María Esther Herranz García, 
Elisabeth Jeggle, Heinz Kindermann, Stéphane Le Foll, Kartika 
Tamara Liotard, Albert Jan Maat, Diamanto Manolakou, Mairead 
McGuinness, Neil Parish, María Isabel Salinas García, Agnes 
Schierhuber, Willem Schuth, Czesław Adam Siekierski, Marc 
Tarabella, Witold Tomczak, Kyösti Virrankoski, Janusz 
Wojciechowski, Andrzej Tomasz Zapałowski

Náhradníci prítomní na záverečnom 
hlasovaní

Wiesław Stefan Kuc, Vincenzo Lavarra, Véronique Mathieu, Markus 
Pieper, Zdzisław Zbigniew Podkański, Karin Resetarits

Dátum predloženia 1.2.2006                                          A6-0017/2006


